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א1 וַיִּשָּׂ֨
और–उठाई�
H5375

ב יַעֲקֹ֜
याकूब–ने
H3290

יו עֵינָ֗
अपनी–आखँें

וַיַּרְא֙
और–देखा
H7200

וְהִנֵּ֣ה
और–देखो
H2009

ו עֵשָׂ֣
एसाव
H6215

א בָּ֔
आ–रहा–है
H0935

וְעִמּ֕וֹ
और–उसके–साथ

ע אַרְבַּ֥
चार
H0702

מֵא֖וֹת
सौ
H3967

אִ֑ישׁ
पुरुष
H0376

וַיַּ֣חַץ
और–बाँटा
H2673

אֶת־
को
H0853

ים הַיְלָדִ֗
बच्चाें
H3206

עַל־
को

לֵאָה֙
लेआह
H3812

וְעַל־
और–को

ל רָחֵ֔
राहेल
H7354

וְעַ֖ל
और–को

י שְׁתֵּ֥
दोनाें
H8147

הַשְּׁפָחֽוֹת׃
दािसयाें
H8198

याकूब ने दृिष्ट उठाई� और एसाव को आते हुए देखा। एसाव आ रहा था और उसके साथ चार सौ पुरुष थे। याकूब ने अपने पिरवार को चार समूहाें में बाँटा। 
िलआ और उसके बच्चे एक समूह में थे, राहेल और यूसुफ एक समूह में थे, दासी और उनके बच्चे दो समूहाें में थे।

וַיָּ֧שֶׂם2
और–रखा

אֶת־
को
H0853

הַשְּׁפָח֛וֹת
दािसयाें
H8198

וְאֶת־
और–को
H0853

ן יַלְדֵיהֶ֖
उनके–बच्चाें
H3206

אשֹׁנָה֑ רִֽ
पहले
H7223

וְאֶת־
और–को
H0853

לֵאָ֤ה
लेआह
H3812

֙ ילָדֶי֙הָ וִֽ
और–उसके–बच्चाें
H3206

ים אַחֲרֹנִ֔
पीछे
H0314

וְאֶת־
और–को
H0853

רָחֵ֥ל
राहेल
H7354

וְאֶת־
और–को
H0853

ף יוֹסֵ֖
योसेफ
H3130

ים׃ אַחֲרֹנִֽ
सबसे–पीछे
H0314

याकूब ने दािसयाें और उनके बच्चाें को आगे रखा। उसके बाद उनके पीछे िलआ और उसके बच्चाें को रखा और याकूब ने राहेल और यूसुफ को सबके अन्त 
में रखा।

וְה֖וּא3
और–वह
H1931

עָבַר֣
पार–हुआ

לִפְנֵיהֶם֑
उनके–आगे
H6440

חוּ וַיִּשְׁתַּ֤
और–झुका
H7812

אַרְ֙צָה֙
भूिम–तक
H0776

בַע שֶׁ֣
सात
H7651

ים פְּעָמִ֔
बार
H6471

עַד־
तक
H5704

גִּשְׁתּ֖וֹ
पहुचँने–के–उसके
H5066

עַד־
तक
H5704

יו׃ אָחִֽ
अपने–भाई�–के
H0251

याकूब स्वयं एसाव की ओर गया। ईसिलए वह पहला व्यिक्त था िजसके पास एसाव आया। अपने भाई� की ओर बढ़ते समय याकूब ने सात बार ज़मीन पर 
झुककर प्रणाम िकया।

רָץ4 וַיָּ֨
और–दौड़ा
H7323

ו עֵשָׂ֤
एसाव
H6215

לִקְרָאתוֹ֙
उससे–िमलने–को
H7125

הוּ יְחַבְּקֵ֔ וַֽ
और–गले–लगाया–उसे
H2263

ל וַיִּפֹּ֥
और–िगरा
H5307

עַל־
पर

ו   צַוָּארָ֖
उसकी–गद�न

הׄוּׄ   קֵ֑ׄ שָּׁׄ יִּׄ וַׄ
और–चूमा–उसे

וַיִּבְכּֽוּ׃
और–रोए–वे
H1058

तब एसाव ने याकूब को देखा, वह उससे िमलने को दौड़ पड़ा। एसाव ने याकूब को अपनी बाहाें में भर िलया और छाती से लगाया। तब एसाव ने उसकी गद�न 
को घूमा और दोनाें आनन्द में रो पड़े।

א5 וַיִּשָּׂ֣
और–उठाई�–उसने
H5375

אֶת־
को
H0853

יו עֵינָ֗
अपनी–आखँें

וַיַּ֤רְא
और–देखा
H7200

אֶת־
को
H0853

הַנָּשִׁים֙
िस्त्रयाें
H0802

וְאֶת־
और–को
H0853

ים הַיְלָדִ֔
बच्चाें
H3206

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

מִי־
कौन–हैं
H4310

אֵלֶּ֣ה
ये
H0428

ךְ לָּ֑
तेरे

ר וַיֹּאמַ֕
और–कहा–उसने
H0559

ים הַיְלָדִ֕
बच्चे–हैं
H3206

אֲשֶׁר־
जो

חָנַן֥
दया–की–है

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–ने
H0430

אֶת־
को
H0853

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
तेरे–दास–पर
H5650

एसाव ने नज़र उठाई� और िस्त्रयाें तथा बच्चाें को देखा। उसने कहा, “तुम्हारे साथ ये कौन लोग हैं?” याकूब ने उत्तर िदया, “ये वे बच्चे हैं जो परमेश्वर ने मुझे 
िदए है। परमेश्वर मुझ पर दयालु रहा है।”

6ָ שְׁן וַתִּגַּ֧
और–िनकट–आई�ं
H5066

הַשְּׁפָח֛וֹת
दािसयाँ
H8198

נָּה הֵ֥
वे
H2007

ן וְיַלְדֵיהֶ֖
और–उनके–बच्चे
H3206

ין׃ָ שְׁתַּחֲוֶֽ וַתִּֽ
और–झुकीं
H7812
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तब दोनाें दािसयाँ अपने बच्चाें के साथ एसाव के पास गए। उन्हाेंने उसको झुककर प्रणाम िकया।

וַתִּגַּ֧ש7ׁ
और–िनकट–आई�
H5066

גַּם־
भी
H1571

לֵאָ֛ה
लेआह
H3812

יהָ וִילָדֶ֖
और–उसके–बच्चे
H3206

שְׁתַּחֲו֑וּ וַיִּֽ
और–झुके
H7812

ר וְאַחַ֗
और–बाद–में

נִגַּ֥שׁ
िनकट–आया
H5066

יוֹסֵ֛ף
योसेफ
H3130

וְרָחֵ֖ל
और–राहेल
H7354

שְׁתַּחֲוֽוּ׃ וַיִּֽ
और–झुके
H7812

तब िलआ अपने बच्चाें के साथ एसाव के सामने गई� और उसने प्रणाम िकया और तब राहेल और यूसुफ एसाव के सामने गए और उन्हाेंने भी प्रणाम िकया।

אמֶר8 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

י מִ֥
िकसका–है
H4310

לְךָ֛
तेरा

כָּל־
यह–सब
H3605

הַמַּחֲנֶה֥
दल
H4264

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

ר אֲשֶׁ֣
िजससे

פָּגָשְׁ֑תִּי
िमला–मैं
H6298

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा–उसने
H0559

לִמְצאֹ־
पाने–के–िलए
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֵי֥
दृिष्ट–में

י׃ אֲדֹנִֽ
मेरे–स्वामी–की
H0113

एसाव ने कहा, “मैंने िजन सब लोगाें को यहाँ आते समय देखा वे कौन थे? और वे सभी जानवर िकसिलए थे?” याकूब ने उत्तर िदया, “वे तुमको मेरी भेट है 
िजससे तुम मुझे स्वीकार कर सको!”

וַיֹּ֥אמֶר9
और–कहा
H0559

ו עֵשָׂ֖
एसाव–ने
H6215

יֶשׁ־
है
H3426

לִ֣י
मेरे–पास

רָ֑ב
बहुत

י אָחִ֕
मेरे–भाई�
H0251

י יְהִ֥
रहे
H1961

לְךָ֖
तेरे–पास

אֲשֶׁר־
जो–कुछ

ךְ׃ לָֽ
तेरा–है

िकन्तु एसाव ने कहा, “भाई�, तुम्हें मुझको कोई� भेंट नहीं देनी चािहए क्याेंिक मेरे पास सब कुछ बहुतायत से हैं।”

וַיֹּ֣אמֶר10
और–कहा
H0559

ב יַעֲקֹ֗
याकूब–ने
H3290

אַל־
नहीं
H0408

נָא֙
कृपया
H4994

אִם־
यिद

א נָ֨
कृपया
H4994

מָצָ֤אתִי
पाया–है–मैंने
H4672

֙ חֵן
अनुग्रह
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
तेरी–दृिष्ट–में

וְלָקַחְתָּ֥
तो–ले
H3947

י מִנְחָתִ֖
मेरी–भेंट
H4503

י מִיָּדִ֑
मेरे–हाथ–से
H3027

י כִּ֣
क्याेंिक

עַל־
ईसिलए

ן כֵּ֞
ईसिलए

יתִי רָאִ֣
देखा–है–मैंने
H7200

יךָ פָנֶ֗
तेरा–मुख
H6440

ת כִּרְאֹ֛
देखने–जैसा
H7200

פְּנֵי֥
मुख
H6440

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–का
H0430

נִי׃ וַתִּרְצֵֽ
और–प्रसन्न–हुए–तू–मुझ–पर
H7521

याकूब ने कहा, “नहीं! मैं तुमसे िवनती करता हू।ँ यिद तुम सचमुच मुझे स्वीकार करते हो तो कृपया जो भेटें देता हू ँतुम स्वीकार करो। मैं तुमको दुबारा देख 
कर बहुत प्रसन्न हू।ँ यह तो परमेश्वर को देखने जैसा है। मैं यह देखकर बहुत प्रसन्न हू ँिक तुमने मुझे स्वीकार िकया है।

קַח־11
ले
H3947

נָא֤
कृपया
H4994

אֶת־
को
H0853

֙ בִּרְכָתִי
मेरी–आशीवा�द
H1293

ר אֲשֶׁ֣
जो

הֻבָא֣ת
लाई�–गई�–है
H0935

ךְ לָ֔
तेरे–पास

י־ כִּֽ
क्याेंिक

נִי חַנַּ֥
दया–की–है–मुझ–पर

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–ने
H0430

י וְכִ֣
और–क्याेंिक

יֶשׁ־
है
H3426

לִי־
मेरे–पास

ל כֹ֑
सब–कुछ
H3605

וַיִּפְצַר־
और–आग्रह–िकया
H6484

בּ֖וֹ
उससे

ח׃ וַיִּקָּֽ
और–ले–िलया
H3947

ईसिलए मैं िवनती करता हू ँिक जो भेंट मैं देता हू ँउसे भी स्वीकार करो। परमेश्वर मेरे ऊपर बहुत कृपालु रहा है। मेरे पास अपनी आवश्यकता से अिधक हैं।” 
ईस प्रकार याकूब ने एसाव से भेंट स्वीकार करने को िवनती की। ईसिलए एसाव ने भेंट स्वीकार की।

וַיֹּ֖אמֶר12
और–कहा–उसने
H0559

נִסְעָה֣
कूच–करें–हम
H5265

וְנֵלֵכָ֑ה
और–चलें
H3212

וְאֵלְכָ֖ה
और–चलूगँा–मैं
H3212

ךָ׃ לְנֶגְדֶּֽ
तेरे–सामने
H5048

तब एसाव ने कहा, “अब तुम अपनी यात्रा जारी रख सकते हो। मैं तुम्हारे साथ चलूगँा।”

https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6298.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7521.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1293.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6484.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm


וַיֹּ֣אמֶר13
और–कहा–उसने
H0559

יו אֵלָ֗
उससे
H0413

אֲדֹנִי֤
मेरे–स्वामी
H0113

֙ יֹדֵעַ֙
जानते–हैं
H3045

י־ כִּֽ
िक

ים הַיְלָדִ֣
बच्चे
H3206

ים רַכִּ֔
कोमल–हैं
H7390

אן וְהַצֹּ֥
और–भेड़ें
H6629

ר וְהַבָּקָ֖
और–गायें
H1241

עָל֣וֹת
दूध–िपलाती–हैं
H5763

עָלָי֑
मुझ–पर

וּדְפָקוּם֙
और–हाँके–उन्हें
H1849

י֣וֹם
िदन
H3117

ד אֶחָ֔
एक
H0259

תוּ וָמֵ֖
तो–मर–जाएँगी
H4191

כָּל־
सब
H3605

אן׃ הַצֹּֽ
भेड़ें
H6629

िकन्तु याकूब ने उससे कहा, “तुम यह जानते हो िक मेरे बच्चे अभी कमज़ोर हैं और मुझे अपनी रेवड़ाें और उनके बच्चाें की िवशेष देख—रेख करनी चािहए। 
यिद मैं उन्हें बहुत दूर एक िदन में चलने के िलए िववश करता हू ँतो सभी पशु मर जाएंगे।

יַעֲבָר־14
पार–करें

נָא֥
कृपया
H4994

אֲדֹנִ֖י
मेरे–स्वामी
H0113

לִפְנֵי֣
आगे
H6440

עַבְדּ֑וֹ
अपने–दास–के
H5650

י וַאֲנִ֞
और–मैं
H0589

תְנָהֲלָה֣ אֶֽ
आगे–बढता–रहूगँा
H5095

י לְאִטִּ֗
धीरे–धीरे

גֶל לְרֶ֨
गित–के–अनुसार
H7272

הַמְּלָאכָה֤
काम
H4399

אֲשֶׁר־
जो

֙ לְפָנַי
मेरे–आगे–है
H6440

וּלְרֶ֣גֶל
और–गित–के–अनुसार
H7272

ים הַיְלָדִ֔
बच्चाें–की
H3206

עַד֛
तक
H5704

אֲשֶׁר־
जब

א ֹ֥ אָב
आऊँ–मैं
H0935

אֶל־
पास
H0413

אֲדֹנִ֖י
मेरे–स्वामी–के
H0113

ירָה׃ שֵׂעִֽ
सेई�र–में

ईसिलए तुम आगे चलो और मैं धीरे—धीरे तुम्हारे पीछे आऊँगा। मैं पशुआें और अन्य जानवराें की रक्षा के िलए काफी धीरे—धीरे बढू� ँगा और मैं काफी धीरे—
धीरे ईसिलए चलूगँा िक मेरे बच्चे बहुत अिधक थक न जाए। मैं सेई�र में तुमसे िमलूगँा।”

וַיֹּ֣אמֶר15
और–कहा
H0559

ו עֵשָׂ֔
एसाव–ने
H6215

יגָה־ אַצִּֽ
छोड़–दूँ
H3322

נָּ֣א
कृपया
H4994

עִמְּךָ֔
तेरे–साथ

מִן־
से

הָעָ֖ם
लोग

ר אֲשֶׁ֣
जो

י אִתִּ֑
मेरे–साथ–हैं
H0854

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा–उसने
H0559

לָמָּ֣ה
क्याें
H4100

זֶּ֔ה
यह
H2088

אֶמְצָא־
पाऊँ
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֵי֥
दृिष्ट–में

י׃ אֲדֹנִֽ
मेरे–स्वामी–की
H0113

ईसिलए एसाव ने कहा, “तब मैं अपने कुछ सािथयाें को तुम्हारी सहायता के िलए छोड़ दूगँा।” िकन्तु याकूब ने कहा, “यह तुम्हारी िवशेष दया है। िकन्तु एसेा 
करने की कोई� आवश्यकता नहीं है।”

וַיָּשָׁב16֩
और–लौटा
H7725

בַּיּ֨וֹם
िदन
H3117

הַה֥וּא
उस
H1931

ו עֵשָׂ֛
एसाव
H6215

לְדַרְכּ֖וֹ
अपने–माग�–पर
H1870

ירָה׃ שֵׂעִֽ
सेई�र–को

ईसिलए उस िदन एसाव सेई�र की वापसी यात्रा पर चल पढ़ा।

וְיַעֲקֹב17֙
और–याकूब
H3290

נָסַע֣
कूचा
H5265

תָה סֻכֹּ֔
सुक्कोत–को
H5523

וַיִּ֥בֶן
और–बनाया
H1129

ל֖וֹ
अपने–िलए

יִת בָּ֑
घर

֙ וּלְמִקְנֵה֙וּ
और–अपने–पशुआें–के–िलए
H4735

ה עָשָׂ֣
बनाई�

ת סֻכֹּ֔
छप्पर
H5521

עַל־
ईसिलए

ן כֵּ֛
ईसिलए

א קָרָ֥
पुकारा–गया
H7121

שֵׁם־
नाम
H8034

הַמָּק֖וֹם
स्थान–का
H4725

סֻכּֽוֹת׃
सुक्कोत
H5523

ס
—

िकन्तु याकूब सुक्कोत को गया। वहाँ उसने अपने िलए एक घर बनाया और अपने मवेिशयाें के िलए छोटी पशुशालाएँ बनाई�। ईसी कारण ईस जगह का नाम 
सुक्कोत रखा।

18֩ וַיָּבאֹ
और–आया
H0935

ב יַעֲקֹ֨
याकूब
H3290

ם שָׁלֵ֜
सालेम
H8003

עִי֣ר
नगर

ם שְׁכֶ֗
शकेम–के
H7927

אֲשֶׁר֙
जो

בְּאֶרֶ֣ץ
देश–में–है
H0776

עַן כְּנַ֔
कनान–के

בְּבֹא֖וֹ
आने–में–उसके
H0935

ן  אֲרָ֑םמִפַּדַּ֣
पद्दन–अराम–से
H6307

וַיִּ֖חַן
और–डेरा–डाला
H2583

אֶת־
के
H0854

פְּנֵי֥
सामने
H6440

יר׃ הָעִֽ
नगर–के

बाद में याकूब ने अपना जो कुछ था उसे कनान प्रदेश से शकेम नगर को भेज िदया। याकूब ने नगर के समीप मैदान में अपना डेरा डाला।
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קֶן19 וַיִּ֜
और–खरीदा
H7069

אֶת־
को
H0853

ת חֶלְקַ֣
टुकड़ा

ה הַשָּׂדֶ֗
मैदान–का

ר אֲשֶׁ֤
जहाँ

נָֽטָה־
खड़ा–िकया–था
H5186

שָׁם֙
वहाँ
H8033

אָהֳל֔וֹ
अपना–तम्बू
H0168

מִיַּ֥ד
हाथ–से
H3027

בְּנֵֽי־
पुत्राें–के

חֲמ֖וֹר
हमोर–के
H2544

י אֲבִ֣
िपता
H0001

שְׁכֶם֑
शकेम–के
H7927

בְּמֵאָ֖ה
सौ–में
H3967

ה׃ קְשִׂיטָֽ
केसीटा
H7192

याकूब ने उस भूिम को शकेम के िपता हमोर के पिरवार से खरीदा। याकूब ने चाँदी के सौ िसक्के िदए।

וַיַּצֶּב־20
और–खड़ी–की
H5324

ם שָׁ֖
वहाँ
H8033

חַ מִזְבֵּ֑
वेदी
H4196

קְרָא־ וַיִּ֨
और–रखा
H7121

ל֔וֹ
उसे

אֵ֖ל
एल
H0410

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–का
H3478

ס
—

याकूब ने परमेश्वर की उपासना के िलए वहाँ एक िवशेष स्मरण स्तम्भ बनाया। याकूब ने जगह का नाम “एले, ईस्राएल का परमेश्वर” रखा।
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